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PLENUMVERGADERING SEANCE PLENIERE 
 

van 
 

DINSDAG 05 FEBRUARI 2002 
 

10:04 uur 
 

______ 
 

 
du 

 
MARDI 05 FEVRIER 2002 

 
10:04 heures 

 
______ 

 
 
 
 
De vergadering wordt geopend om 10.16 uur door 
de heer Herman De Croo, voorzitter. 
 

La séance est ouverte à 10.16 heures par M. 
Herman De Croo, président. 
 

Een reeks mededelingen en besluiten moeten ter 
kennis gebracht worden van de Kamer. Zij zullen in 
bijlage bij het integraal verslag van deze 
vergadering opgenomen worden. 
 

Une série de communications et de décisions 
doivent être portées à la connaissance de la 
Chambre. Elles seront reprises en annexe du 
compte rendu intégral de cette séance. 

 
Berichten van verhindering 

 
Gezondheidsredenen: Hagen Goyvaerts 
Met zending buitenslands: Vincent Decroly en Pieter 
De Crem 
Verhinderd: Annemie Van de Casteele 
 
Federale regering 
Antoine Duquesne, minister van Binnenlandse 
Zaken: Baarle Nassau 
Olivier Deleuze, staatssecretaris voor Energie en 
Duurzame Ontwikkeling: Brazilië 
 

Excusés 
 
Raisons de santé: Hagen Goyvaerts 
En mission à l'étranger: Vincent Decroly et Pieter 
De Crem 
Empêchée: Annemie Van de Casteele 
 
Gouvernement fédéral 
Antoine Duquesne, ministre de l'Intérieur: Baarle 
Nassau 
Olivier Deleuze, secrétaire d'Etat à l'Energie et au 
Développement durable: Brésil 
 

Parlementair onderzoek 
 

Enquête parlementaire 
 

01 Verslag van de parlementaire 
onderzoekscommissie belast met het vaststellen 
van de precieze omstandigheden waarin Patrice 
Lumumba werd vermoord en van de eventuele 
betrokkenheid daarbij van Belgische politici 
(312/6 tot 8) 
 

01 Rapport de la commission d'enquête 
parlementaire chargée de déterminer les 
circonstances exactes de l'assassinat de Patrice 
Lumumba et l'implication éventuelle des 
responsables politiques belges dans celui-ci 
(312/6 à 8) 
 

01.01  De voorzitter : Het woord is aan de 
rapporteurs. De heer Versnick, die zijn commissie 
voorbeeldig geleid heeft, zal als laatste het woord 
voeren. Ik wijs erop dat een parlementaire 
onderzoekscommissie soeverein is, zodat we onze 
werkzaamheden kunnen aanvatten zonder dat de 
regering aanwezig is.  
 

01.01  Le président : La parole est aux 
rapporteurs. M. Versnick, qui a dirigé les travaux de 
sa commission de manière exemplaire, s'exprimera 
en dernier lieu. Je voudrais dire qu'étant donné que 
toute commission parlementaire d'enquête est 
souveraine, nous pouvons entamer nos travaux 
sans que le gouvernement soit présent.  
 

Ik heb vele brieven ontvangen over de 
werkzaamheden van deze onderzoekscommissie, 
waaronder een brief van de heer Pierre Harmel, 

Parmi les nombreux courriers que j�ai reçus au sujet 
des travaux de cette commission d�enquête figure 
une lettre de M. Pierre Harmel où il précise que, 
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waarin deze stelt dat er ondanks de indertijd zeer 
verwarrende situatie geen enkele reden is om ervan 
uit te gaan dat de Koning een ander beleid zou 
hebben gevoerd dan de regering-Eyskens. Dit 
document zal uiteraard in onze annalen worden 
ingevoegd. 
 

malgré le caractère confus de la situation à 
l�époque, il n�y a aucune raison de considérer que le 
Roi ait mené une politique divergente de celle du 
gouvernement Eyskens. 
Cette pièce sera, bien entendu, versée dans nos 
annales.  
 

Algemene bespreking 
 

Discussion générale 
 

De algemene bespreking is geopend. 
 

La discussion générale est ouverte. 
 

01.02  Marie-Thérèse Coenen, rapporteur: De 
commissie-Lumumba, tot de oprichting waarvan 
besloten werd naar aanleiding van het verschijnen 
van het boek "De moord op Lumumba" van Ludo 
De Witte, had tot doel een "objectief" licht te werpen 
op de omstandigheden van de moord op Patrice 
Lumumba, en de verantwoordelijkheid van 
Belgische betrokkenen in het licht te stellen.  
 
De onderzoekscommissie werd ermee belast een 
exhaustieve inventaris op te maken van de feiten 
die tot het overlijden van Patrice Lumumba hebben 
geleid, een volledige beschrijving te geven van de 
elementen die aan de basis hebben gelegen van 
het overlijden van Patrice Lumumba, en de rol te 
definiëren die alle betrokkenen hebben gespeeld.  
Voorts moest de commissie zich uitspreken over de 
onderscheiden politieke verantwoordelijkheden van 
de toenmalige Belgische ministers. Daartoe moest 
zij nauwkeurig beschrijven hoe Patrice Lumumba 
overleden is, een lijst opmaken van alle diensten die 
daarbij een rol hadden kunnen spelen, de diverse 
verantwoordelijkheden nominatim aanwijzen en de 
politieke verantwoordelijkheden vaststellen. 
De onderzoekscommissie werd bekleed met alle 
bevoegdheden waarin de wet van 8 mei 1880 op 
het parlementair onderzoek, gewijzigd bij de wet 
van 30 juni 1996, voorziet, en werd ingesteld tijdens 
de plenaire vergadering van de Kamer van 23 maart 
2000. Op 2 mei 2000 werd het bureau 
samengesteld. 
 

01.02  Marie-Thérèse Coenen, rapporteur: La 
«commission Lumumba», dont la création a été 
décidée à l�occasion de la parution du livre de Ludo 
Dewitte La mort de Lumumba, visait à apporter un 
éclairage «objectif» sur les événements ayant mené 
à l�assassinat de Patrice Lumumba et à établir les 
responsabilités belges dans cet assassinat.  
 
 
La mission de la commission était de dresser 
l�inventaire des faits qui ont entraîné le décès de 
Patrice Lumumba, de donner une description 
complète des éléments à l�origine du décès de 
celui-ci et de décrire le rôle des intervenants dans 
les faits.  
 
La commission devait également se prononcer sur 
les responsabilités politiques des ministres belges 
de l�époque et donc, donner une description précise 
de la manière dont Patrice Lumumba est décédé, 
établir la liste des services étant intervenus dans les 
faits, identifier les éventuelles responsabilités et 
établir les responsabilités politiques.  
 
 
Dotée des pouvoirs prévus par la loi du 3 mai 1880, 
modifiée par la loi du 30 juin 1996, la commission a 
été constituée lors de la séance de la Chambre du 
23 mars 2000 et a constitué son bureau le 2 mai 
2000. 
 

De commissie moest haar verslag uitbrengen in het 
jaar van haar oprichting, maar haar mandaat werd 
een eerste keer verlengd tot 31 oktober 2001 en 
een tweede keer tot 16 november 2001. 
 
Op grond van de voorstellen die zij had gevraagd 
aan de universiteiten en andere wetenschappelijke 
instellingen heeft de commissie beslist vier 
geschiedkundigen aan te duiden: de hoogleraren 
De Vos van de KUL en de Koninklijke Militaire 
School, Gérard van de KUL, de heer Jules Gérard-
Libois, oprichter van het Centre de recherche et 
d�informations socio-politiques (CRISP) en de heer 
Philippe Raxhon, hoogleraar aan de ULG, die 
samenwerken met de heer Jean Omasombo, 

La commission était chargée de faire rapport dans 
l�année de son installation, mais a obtenu une 
première prolongation de son mandat jusqu�au 31 
octobre 2001, et une seconde jusqu�au 16 
novembre 2001.  
Sur les propositions qu�elle avait demandées aux 
universités et à d�autres institutions scientifiques, la 
commission a décidé de se doter de quatre experts 
historiens : les professeurs Devos, de la KUL et de 
l�Ecole royale militaire, Gérard, de la KUL, M. Jules-
Gérard Libois, fondateur du CRISP et M. Philippe 
Raxhon, chargé de cours à l�Ulg, travaillant en 
collaboration avec M. Jean Omasombo, professeur 
à l�université de Kinshasa. Deux experts en droit 
international ont également été désignés : le 



CRABV 50 PLEN 204 05/02/2002  
 

KAMER-4E ZITTING VAN DE 50E ZITTINGSPERIODE 2001 2002 CHAMBRE-4E SESSION DE LA  50E LEGISLATURE 

 

3

hoogleraar aan de Universiteit van Kinshasa. Er 
werden ook twee deskundigen inzake internationaal 
recht aangeduid: de hoogleraren Eric David van de 
ULB en de heer Eric Suy, hoogleraar emeritus aan 
de KUL. 
 

professeur Eric David de l�ULB et M. Eric Suy, 
professeur honoraire à la KUL. 
 

De deskundigen stelden de volgende werkmethode 
voor: nauwkeurige en gecontroleerde gegevens 
leveren over de feiten en de omstandigheden die 
hebben geleid tot de moord op Patrice Lumumba, 
over de gevolgen en de verantwoordelijkheid van de 
Belgische overheid vanaf 30 juni 1960 en over de 
Belgische getuigen-betrokkenen. 
Bovendien moest een chronologie worden 
opgesteld van de plaatselijke en externe factoren 
die het gedrag van de verschillende machthebbers 
inzake de Congopolitiek hebben beïnvloed evenals 
een vergelijkende studie worden gemaakt van de 
drie belangrijkste werken die zijn gewijd aan de 
moord op Patrice Lumumba (dat van Ludo Dewitte, 
een deel van het boek van kolonel Fréderic 
Vandewalle, Mille et quatre jours, carte de Zaïre et 
du Shaba en het proefschrift van Jacques Brassine, 
Enquête sur la mort de Patrice Lumumba) en de 
Mémoires du Congo van de toenmalige Minister van 
Buitenlandse Zaken, Pierre Wigny. 
 

La méthodologie proposée par les experts était de 
fournir des données précises et contrôlées sur les 
faits et circonstances ayant conduit à l�assassinat 
de Patrice Lumumba, sur les implications et 
responsabilités d�autorités belges à partir du 30 juin 
1960, sur les témoins-acteurs belges.  
 
Il s�agissait, en plus, d�établir une chronologie des 
facteurs locaux et externes conditionnant les 
comportements des différents pouvoirs exercés en 
matière de politique congolaise, ainsi qu�une étude 
comparative des trois ouvrages principaux 
consacrés à l�assassinat de Patrice Lumumba (celui 
de Ludo Dewitte, celui, en partie, du colonel 
Fréderic Vandewalle, Mille et quatre jours, carte de 
Zaïre et du Shaba, et la thèse de doctorat de 
Jacques Brassine, Enquête sur la mort de Patrice 
Lumumba) ainsi que des Mémoires du Congo du 
ministre des Affaires étrangères de l�époque, Pierre 
Wigny. 

 
Er werd een groot aantal archiefbronnen 
geraadpleegd, zowel publieke - waarin sommige 
archieven moesten worden gedeclassificeerd-  als 
particuliere die door de bezitters ervan soms 
spontaan werden aangeboden en waarvan er een 
aantal nog niet waren afgegeven. De lijst van die 
archiefbronnen werd opgenomen in het verslag. Op 
24 april 2001 hebben huiszoekingen 
plaatsgevonden om archiefstukken te recupereren 
die toebehoorden aan een overleden getuige, om 
uitspraken vast te stellen met betrekking tot de 
archieven van Moïse Tshombé, om beslag te 
leggen op documenten bij een Congolese getuige, 
om agenda�s van de jaren �60-�61 in beslag te 
nemen, om beslag te leggen op documenten aan 
de hand waarvan de archieven kunnen worden 
vervolledigd, om  bankverrichtingen uit de periode 
�60-�61 evenals geldtransfers van Brussel naar 
Brazzaville te controleren. De voorzitter van het 
Rekenhof is niet kunnen ingaan op de vraag van de 
commissie om onderzoek te verrichten naar de 
�geheime fondsen�, daar de archieven binnen de 
normale termijnen werden vernietigd. De 
gouverneur van de Nationale Bank deelde mee dat 
het toekennen van de kredieten en het optreden 
van de minister voor Afrikaanse Zaken 
overeenkomstig de wet zijn geschied. 
 

De nombreux fonds d�archives ont été consultés, 
tant publics, dans lesquels certaines archives ont dû 
être déclassifiées, que privés, parfois spontanément 
signalés par leurs conservateurs, et dont certains 
n�avaient pas encore été déposés. La liste de ces 
fonds figure au rapport. Des perquisitions ont eu 
lieu, le 24 avril 2001, pour récupérer des documents 
d�archives appartenant à un témoin décédé, pour 
établir des assertions relatives aux archives de 
Moïse Tshombé, pour saisir des documents chez 
un témoin congolais, pour saisir des agendas des 
années 60-61, pour saisir des documents 
susceptibles de compléter les archives, pour 
contrôler des opérations bancaires datant de 60-61 
et des transferts de fonds de Bruxelles à 
Brazzaville. Le président de la Cour des comptes 
n�a pu accéder à la demande de la commission 
d�investiguer sur les «fonds secrets», les archives 
ayant été détruites dans les délais normaux. Le 
gouverneur de la Banque Nationale a fait savoir que 
les crédits octroyés et l�intervention du ministre des 
Affaires africaines sont restés dans le cadre de la 
loi.  

 

Diverse documenten, waaronder de agenda van 
Frans Verscheure, werden aan een grafologisch 
deskundigenonderzoek onderworpen teneinde daar 

Différents documents, dont l�agenda de Frans 
Verscheure, ont été soumis à une expertise 
graphologique afin d�en tirer les informations 
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aanvullende informatie uit te puren. De commissie 
heeft tevens een specialist belast met de 
decodering van de gecodeerde telexberichten. 
 
De commissie werd voortdurend op de hoogte 
gehouden van de door de deskundigen geboekte 
vorderingen, via diverse uiteenzettingen, uitgaande 
van de context waarin Congo onafhankelijk werd, 
gevolgd door een analyse van de vier fasen die tot 
de mededeling van het overlijden van Lumumba 
hebben geleid. De deskundigen hebben de drie 
werken over de moord aan een kritisch onderzoek 
onderworpen en maakten tevens een stand van 
zaken op, enerzijds met betrekking tot de 
archiefbronnen en de daarmee verband houdende 
problemen en anderzijds op het niveau van de 
kritische benadering van de hoorzittingen met 
getuigen. Ook andere meer thematische dossiers 
maken deel uit van het expertiseverslag.  
De hoorzittingen werden voorbereid aan de hand 
van een vragenlijst en de getuigen konden spreken 
in besloten vergadering, ook al waren de 
hoorzittingen doorgaans openbaar. De commissie 
heeft 22 getuigen gehoord in openbare vergadering 
en 6 met gesloten deuren ; tevens hoorde de 
voorzitter ook twee getuigen met gesloten deuren. 
Sommige getuigen werden gehoord in het 
buitenland, anderen bij hen thuis, nog anderen 
hebben schriftelijk getuigd. 
 

complémentaires. La commission a aussi confié le 
décryptage des télex codés à un spécialiste.  
 
 
La commission a été constamment tenue au 
courant des avancées des travaux des experts, par 
le biais de différents exposés partant du contexte 
d�indépendance du Congo pour ensuite analyser les 
quatre phases aboutissant à l�annonce de la mort 
de Lumumba. Les experts ont également procédé à 
une lecture critique des trois ouvrages sur 
l�assassinat ainsi qu�un état de la situation, d�une 
part, sur les fonds d�archives et les problèmes y 
afférents et, d�autre part, au niveau d�une approche 
critique des auditions des témoins. D�autres 
dossiers plus thématiques font également partie du 
rapport d�expertise.  
 
 
Les auditions ont été préparées par un 
questionnaire, les témoins pouvant s�exprimer à 
huis clos, même si les auditions publiques 
constituaient la règle. La commission a entendu 
vingt-deux témoins en séance publique et six à huis 
clos, deux témoins étant aussi entendus à huis clos 
par le président. Certaines auditions ont été 
réalisées soit à l�étranger, soit au domicile des 
témoins, soit par écrit.  
 

De commissie heeft ook de auteurs van de 
referentiewerken en vertegenwoordigers van de 
families Okito, Lumumba, M'Polo, Tshombé en 
d'Aspremont Lynden gehoord. Het verslag is 
bijgevolg logisch opgebouwd, weerspiegelt onze 
werkzaamheden en bevat de resultaten van de 
onderzoeken, de deskundigenverslagen, de 
samenvattingen van de gedachtenwisselingen in 
plenaire vergadering en de bijhorende documenten 
die inzicht in de conclusies verschaffen. 
 
De onderzochte materie is complex en delicaat, 
aangezien vele van de betrokken actoren in de 
afgelopen veertig jaar zijn overleden en anderen de 
feiten niet meer nauwkeurig kunnen weergeven. 
Bijgevolg moest een beroep worden gedaan op 
historici om een duidelijk, volledig en chronologisch 
correcte weergave van de feiten te krijgen. De 
commissie bedankt de deskundigen trouwens voor 
hun werk, beschikbaarheid en discretie. De historici 
kregen toegang tot belangrijke, tot dan toe 
afgesloten, bronnen uit de hedendaagse 
geschiedenis, konden gebruik maken van alle 
technieken die het ontcijferen van de documenten 
vergemakkelijken en mochten de bevoegdheid van 
onderzoeksrechter, die aan de commissie was 
toegekend, inroepen. Dit verslag illustreert echter 
ook hoe de historische kritiek op een recente 

Les auteurs des ouvrages de référence, ainsi qu�un 
représentant des familles Okito, Lumumba, M�Polo, 
Tshombé et d�Aspremont Lynden, ont aussi été 
entendus par la commission. Le rapport épouse 
donc une suite logique reflétant nos travaux et 
présente les résultats des recherches, les rapports 
des experts, les résumés des entretiens en séance 
publique et les documents annexes permettant 
d�éclairer les conclusions. 
 
 
La matière examinée était complexe et délicate, de 
nombreux acteurs étant décédés au cours des 40 
ans écoulés, d�autres ne pouvant plus relater avec 
précision les faits vécus. La collaboration des 
historiens était donc nécessaire pour établir les faits 
de manière précise, dans leur intégralité et en 
respectant une chronologie pointue. La commission 
tient d�ailleurs à remercier les experts pour leur 
travail, leur disponibilité et leur discrétion. Les 
historiens ont pu accéder à des sources 
importantes de l�histoire récente, jusque là 
interdites, en disposant de toutes les techniques 
pour les aider dans le décryptage des documents et 
en bénéficiant du pouvoir de juge d�instruction de la 
commission. Mais ce rapport constitue également 
un modèle de critique historique appliquée à un 
événement contemporain; il servira d�exemple dans 
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gebeurtenis kan worden toegepast en zal als 
voorbeeld worden gebruikt in de hedendaagse 
historiografie. 
 

le travail de l�historiographie contemporaine.  
 

Tot slot willen wij dat iedereen kennis kan nemen 
van de resultaten van het onderzoek via een 
vulgarisatie in de lijn van en in de geest van het 
werk in de commissie. Ik dank de wetenschappers 
die hieraan hebben meegewerkt en de diensten van 
de Kamer nogmaals voor de kwaliteit van het werk 
dat zij hebben geleverd. (Applaus op alle banken) 
 

Enfin, nous souhaitons que les résultats de la 
recherche soient accessibles à tous par le biais d�un 
ouvrage de vulgarisation, dans la suite logique et 
dans l�esprit du travail de la commission. Je tiens à 
réitérer mes remerciements aux scientifiques ainsi 
qu�aux services de la Chambre pour la qualité du 
travail accompli. (Applaudissements sur tous les 
bancs) 
 

01.03 Ferdy Willems, rapporteur: Ik zal ingaan op 
de conclusies en de politieke strijd tegen Lumumba. 
Ik zal mijn persoonlijke bemerkingen bewaren voor 
straks. 
 
 
In de inleiding van het rapport wijzen de experts 
erop dat we ons moeten hoeden voor 
Hineininterpretierung.We moeten oog hebben voor 
de historische context waarin de moord van 
Lumumba zich heeft afgespeeld. Zo was de Koude 
Oorlog volop aan de gang. In België heerste, door 
toedoen van de pers, een zeer emotionele sfeer en 
werd Lumumba aangewezen als grote schuldige 
voor al wat er fout ging in Congo. De 
onafhankelijkheid van Congo kwam ook onverwacht 
en verliep heel snel, een haast die kan worden 
verklaard door de houding van de Congolese 
leiders, de Belgische vrees voor een koloniale 
oorlog, de belangrijke buitenlandse invloeden en het 
koloniaal denkpatroon. In januari 1959 vonden de 
eerste rellen plaats en een half jaar later was de 
onafhankelijkheid al een feit. 
 

01.03  Ferdy Willems (VU&ID), rapporteur: Je 
reviendrai sur les conclusions du rapport ainsi que 
sur le combat politique mené contre Lumumba. Je 
ferai part de mes observations personnelles tout à 
l'heure. 
 
Dans l'introduction du rapport, les experts nous 
mettent en garde contre l'hineininterpretierung". 
Nous devons, en effet, tenir compte du contexte 
historique dans lequel a eu lieu l'assassinat de 
Lumumba. Nous étions en pleine guerre froide. En 
Belgique régnait, - en partie à cause de la presse, 
une atmosphère très émotionnelle. Lumumba était 
désigné comme étant le grand coupable de tous les 
malheurs du Congo. Le Congo a déclaré 
brusquement son indépendance. Le processus 
s'est en outre déroulé très rapidement. Cet 
empressement peut s'expliquer par l'attitude des 
dirigeants congolais, la crainte belge d'une guerre 
coloniale, les importantes influences étrangères et 
l'état d'esprit colonialiste. C'est en 1959 qu'ont eu 
lieu les premières émeutes. Six mois plus tard, 
l'indépendance était déjà une réalité. 

 
Nu zal ik het hebben over de politieke strijd tegen 
Lumumba. Twee belangrijke zaken: Congo was 
toen een onafhankelijke staat en België en andere 
landen hebben er toch interventies uitgevoerd. Non-
interventie was nochtans toen al een deel van het 
internationaal recht, vastgelegd in twee VN-
resoluties uit 1957. 
 
 
De specifieke relatie tussen België en Congo was 
vastgelegd in een vriendschaps-, bijstands- en 
samenwerkingsverdrag. Ex-kolonialen wilden nog 
steeds een rol spelen, maar wisten niet aan wie 
verantwoording af te leggen : de Belgische of de 
Congolese regering. 
 

J'en viens donc au combat politique mené contre 
Lumumba. Il y a deux facteurs importants. Le 
Congo était alors un Etat indépendant et la 
Belgique, avec d'autres pays, y est néanmoins 
intervenue à plusieurs reprises. La non-intervention 
était pourtant déjà inscrite dans le droit 
international, en particulier dans deux résolutions 
des Nations Unies de 1957. 
 
Le lien particulier qui unissait la Belgique et le 
Congo s'était traduit par un traité d'amitié, 
d'assistance et de coopération. Les anciens 
coloniaux entendaient toujours jouer un rôle mais 
ne savaient pas s'ils devaient se justifier devant le 
gouvernement belge ou le gouvernement congolais. 
 

Hoe verliep dan de eigenlijke politieke eliminatie? 
Lumumba was markant, maar omstreden. Hij was 
de eerste democratisch verkozen eerste minister 
van Congo. De problemen begonnen met de 
toespraak van de Koning op de dag van de 

Comment s'est déroulée l'élimination politique 
proprement dite ? Lumumba était une figure 
marquante mais controversée. Il était le premier 
premier ministre congolais démocratiquement élu. 
Les problèmes ont débuté par le discours du Roi le 
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onafhankelijkheid. Er was sindsdien duidelijk een 
vertrouwensbreuk tussen België en Congo. België 
ondernam pogingen om Lumumba ten val te 
brengen. Parallel aan de politieke actie liep er een 
militaire interventie: België had immers nog 
aanzienlijke belangen in Congo. Het Belgisch 
koningshuis ondernam pogingen om de politieke 
evolutie in Congo te beïnvloeden. Er werd 
bijvoorbeeld een agent gestuurd om de regering in 
Congo te destabiliseren. Een diplomaat moest 
polsen naar de mogelijkheden van een staatsgreep. 
Men stuurde aan op een herstructurering van 
Congo in de door België gewenste richting. Een 
voorbeeld is de steun aan Katanga en Tshombe om 
een economische recessie van Congo te 
bewerkstelligen. Ook werd de afscheidingstendens 
van Zuid-Kasaï gesteund.  
 

jour de l'indépendance. Ce jour a clairement 
marqué la rupture de la relation de confiance qui 
unissait la Belgique et le Congo. La Belgique a tenté 
de provoquer la chute de Lumumba. Une 
intervention militaire a été menée parallèlement à 
l'action politique. La Belgique détenait encore des 
intérêts considérables au Congo. Le Palais royal a 
tenté d'influencer l'évolution politique au Congo. On 
a par exemple envoyé un agent chargé de 
déstabiliser le gouvernement congolais. Un 
diplomate devait évaluer les possibilités de 
fomenter un coup d'Etat. On a essayé de 
restructurer le Congo dans le sens voulu par la 
Belgique, par exemple en soutenant le Katanga et  
Tshombe afin de provoquer une récession 
économique au Congo ou encore en soutenant les 
séparatistes du Sud Kasaï.  
 

Minister van Afrikaanse Zaken d�Aspremont Lynde 
leidde vervolgens een technische missie. VN-
secretaris-generaal Hammarskjöld stuurde VN-
troepen naar Congo en liet Tshombe ondertussen 
wel ongemoeid. 
 
 
Het rapport maakt ook gewag van geheime 
fondsen, die werden gebruikt om de oppositie tegen 
Lumumba te ondersteunen. Vijftig miljoen frank van 
deze fondsen is niet te traceren. De fondsen 
waarvan sprake werden beheerd door het kabinet 
van Buitenlandse Zaken. Daarnaast betaalde Union 
Minière enkel belastingen aan Tshombe, wat de 
financiële draagkracht van de regering nog verder 
ondergroef. Het bedrijf zou zich ook hebben 
beziggehouden met het ronselen van militairen.  
 
In september 1960 sprak de heer Dupret zijn steun 
aan de Congolese oppositie uit en vroeg premier 
Eyskens het ontslag van Lumumba. Lumumba had 
immers de steun van de Sovjet-Unie gevraagd en 
de vrees voor een communistisch Congo nam toe.  
 

Le ministre des Affaires africaines, M. d'Aspremont 
Lynden, a ensuite dirigé une mission technique. Le 
Secrétaire général des Nations unies, M. 
Hammarskjöld, a envoyé des troupes de l'ONU au 
Congo, sans toutefois inquiéter le gouvernement 
Tshombé.  
 
Le rapport fait également état de fonds secrets 
destinés à soutenir l'opposition à Lumumba. Il a été 
impossible de déterminer l'origine de 50 millions de 
francs de ces fonds, lesquels étaient gérés par le 
cabinet des Affaires étrangères. Par ailleurs, l'Union 
minière ne versait d'impôts qu'à Tshombé, ce qui 
avait pour effet de réduire davantage encore les 
moyens financiers du gouvernement. L'Union 
minière se serait également occupée de recruter 
des militaires. 
 
En septembre 1960, M. Dupret a témoigné son 
soutien à l'opposition congolaise et a demandé au 
premier ministre Eyskens de révoquer Lumumba. 
Celui-ci avait en effet demandé l'aide de l'Union 
soviétique et la crainte de voir le Congo basculer 
dans le camp communiste allait grandissant.  
 

De interne Congolese oppositie kreeg dus 
Belgische steun, een steun die gaandeweg een 
buitenparlementair en illegaal karakter kreeg. De 
oppositie werd steeds gewelddadiger. De experts 
wijzen erop dat het hier om een groot land in crisis 
ging, een land dat gekenmerkt werd door een grote 
verscheidenheid en een gebrek aan grote nationale 
partijen en een sterk centraal leger.  
 

L'opposition congolaise interne a donc bénéficié 
d'un soutien de la Belgique qui ,au fil du temps, a 
acquis un caractère extra-parlementaire et illégal. 
L'opposition s'est faite de plus en plus violente. Les 
experts soulignent qu'il s'agissait d'un grand pays 
en crise, caractérisé par une grande diversité, par 
l'absence de grands partis nationalistes et par la 
présence d'une armée fortement centralisée.  
 

Op 5 september werd Lumumba afgezet. Er 
ontstond institutionele verwarring. Mobutu 
probeerde orde op zaken te stellen. België trachtte 
de terugkeer van Lumumba te verhinderen. 
Lumumba werd dan gearresteerd door Mobutu, die 
in ruil hiervoor steun kreeg van België. (Applaus) 

Le 5 septembre, Patrice Lumumba est démis de 
ses fonctions. Une crise institutionnelle a alors 
éclaté. Mobutu s�est efforcé de rétablir l�ordre. La 
Belgique a tenté d�empêcher le retour de Lumumba, 
lequel a  ensuite été arrêté par Mobutu. Celui-ci a 
alors reçu en contrepartie le soutien de la Belgique.  
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 (Applaudissements) 
 

01.04 Daniel Bacquelaine rapporteur: Ik zal als 
derde rapporteur de conclusies toelichten over de 
fysieke uitschakeling van Patrice Lumumba en de 
verantwoordelijkheid van de Belgische autoriteiten, 
en de aanbevelingen van de commissie. 
 
Lumumba zou politiek pas definitief uitgeschakeld 
zijn nadat hij gearresteerd en fysiek uitgeschakeld 
zou zijn. De leden hebben kennis kunnen nemen 
van een reeks acties onder leiding van majoor Loos 
en luitenant-kolonel Marlière, Operatie L, de 
plannen van de journalist Boogaerts en de Griek 
"Georges", die in opdracht van Jo Gerard vanuit 
Brussel naar Congo gestuurd was. Wat die 
pogingen betreft, concludeert de commissie dat er 
na de eerste twee moordplannen geen werk 
gemaakt werd van concrete voorbereidingen. De 
derde moordpoging is slechts een emanatie van de 
grootspraak van de dader in spe. Met de 
tenuitvoerlegging van het moordplan van Jo Gérard 
werd een begin gemaakt, maar zijn plannen 
mislukten tengevolge van een zwendelaffaire. 
 
Voorts stelt de commissie vast dat bepaalde 
Belgische ambtenaren ter plaatse in Brazzaville en 
Leopoldstad hun medewerking verleend hebben 
aan de uitvoering van bepaalde plannen, dat er 
geen spoor teruggevonden werd van een bevel of 
een andere actie met het oog op het verijdelen van 
de plannen, en dat er geen enkele tuchtprocedure 
werd ingesteld tegen ambtenaren. 
 
Op een uitzondering na, zo blijkt uit een telex van 
ambassadeur Dupret aan Belext (Brazza 64, 17 
januari 1961) is er voor het begin van de operatie 
zelf in de telexen over een overbrenging naar 
Katanga geen sprake van enige bezorgdheid over 
de fysieke integriteit van Patrice Lumumba. 
 
De commissieleden menen dat minister 
d'Aspremont Lynden zich persoonlijk een beeld had 
moeten kunnen vormen van de geestesgesteldheid 
van de Katangese leiders en van de risico's die 
Lumumba liep als men hem naar Katanga zou 
overbrengen. 
"Minstens éénmaal heeft het Staatshoofd een 
aanwijzing gekregen dat het leven van Lumumba in 
gevaar was. Dit door een brief van majoor Weber 
aan de kabinetschef van de Koning. Het is 
aangetoond dat de Koning kennis heeft genomen 
van de bewuste brief. Noch aan majoor Weber, 
noch aan president Tshombe, noch aan de 
Congolese autoriteiten in Leopoldstad werd een 
teken van afkeuring of bezorgdheid gegeven over 
het mogelijk fysiek elimineren van Lumumba". 
 

01.04  Daniel Bacquelaine rapporteur: Je 
présenterai, pour ma part, les conclusions relatives 
à l�élimination physique, les responsabilités des 
autorités belges et les recommandations de la 
Commission. 
 
L�élimination politique de Patrice Lumumba ne 
pouvait être définitive que suite à son arrestation et 
à son élimination physique. Les membres ont pu 
prendre connaissance d�une série d�actions menées 
par le major Loos et le lieutenant-colonel Marlière, 
de l�Opération-L, des projets du journaliste Bogaerts 
et du Grec Georges, envoyé de Bruxelles au Congo 
sur instruction de Jo Gérard. Sur ces tentatives, la 
Commission conclut que les deux premiers projets 
d�assassinat n�ont pas été suivis d�un début de 
préparation concrète. Le troisième n�a une 
existence qu�à travers la vantardise de ses auteurs. 
Celui de Jo Gérard a fait l�objet d�un début 
d�exécution avorté par une escroquerie. 
 
 
 
En outre, la commission constate qu�en ce qui 
concerne l�exécution de certains plans, certains 
fonctionnaires belges ont également apporté leur 
collaboration sur place à Brazzaville et à 
Léopoldville, que l�on n�a pas trouvé trace d�un ordre 
ou d�une action quelconque visant à déjouer ces 
plans et qu�aucune procédure disciplinaire n�a été 
entamée à l�égard des fonctionnaires. 
 
«A une exception près (télex Dupret à Belext, 
Brazza 64, 17 janvier 1961), on ne trouve, avant le 
début de l�opération elle-même, dans les télex 
relatifs au transfert au Katanga, pas la moindre 
préoccupation quant à l�intégrité physique de 
Patrice Lumumba». 
 
Les commissaires considèrent que le ministre 
d�Aspremont aurait dû pouvoir se faire 
personnellement une idée de l�état d�esprit des 
dirigeants katangais et du risque que l�on faisait 
courir à Lumumba en le transférant au Katanga. 
 
«Le Chef de l�Etat a été informé au moins une fois, 
par le biais d�une lettre du major Weber adressée à 
son chef de cabinet, que la vie de Lumumba était 
menacée. Il est prouvé que le Roi a pris 
connaissance de cette lettre.» «Aucun signe de 
réprobation ou de préoccupation concernant la 
possibilité d�une élimination physique de Lumumba 
n�a été donné, que ce soit au major Weber, au 
président Tshombé ou aux autorités congolaises de 
Léopoldville.» 
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De commissieleden kwamen tot het besluit dat de 
uiteindelijke beslissing op vrij korte tijd door de 
Katangese autoriteiten werd genomen. Die 
beslissing werd dermate snel genomen dat de 
Belgische adviseurs die aanwezig waren samen 
met de Katangese ministers en die al een negatief 
advies over de transfer zelf hadden uitgebracht, 
geen enkele invloed op die beslissing konden 
uitoefenen.  
 
Lumumba werd vermoord op bevel van de 
Katangese autoriteiten die ook hun akkoord hadden 
gegeven voor de transfer. "Men kan die daad enkel 
bestempelen als moord met voorbedachten rade. 
Hieronder dient men te verstaan een misdaad die 
op systematische wijze werd voorbereid en 
doorgevoerd. De executie greep plaats in 
aanwezigheid van Katangese ministers en werd 
uitgevoerd door Katangese gendarmes en 
politiemannen, in aanwezigheid van een 
politiecommissaris en drie officieren van Belgische 
nationaliteit die evenwel onder gezag, leiding en 
toezicht stonden van de Katangese overheid." 
De commissieleden zijn dus tot het besluit gekomen 
dat Lumumba op 17 januari 1961, tussen 21.40 en 
21.43 uur in de vorm van een executie in de 
brousse werd vermoord, binnen de 5 uur na zijn 
aankomst in Katanga. 
 

Les commissaires ont conclu que la décision finale 
avait été prise par les autorités katangaises dans un 
laps de temps relativement court, trop court en tout 
cas pour permettre aux conseillers belges présents 
aux côtés des ministres katangais et qui avaient 
déjà émis un avis négatif sur le transfert même, 
d�exercer une influence sur cette décision. 
 
 
 
Lumumba a été assassiné sur l�ordre des autorités 
katangaises qui avaient également donné leur 
accord pour son transfert. « On n�a pas d�autre 
choix que de qualifier cet acte de meurtre avec 
préméditation. Il y a lieu d�entendre par là que ce 
crime a été préparé et exécuté d�une manière 
systématique. Des ministres katangais ont assisté à 
l�exécution, qui a été opérée par des gendarmes et 
des policiers katangais en présence d�un 
commissaire de police et de trois officiers de 
nationalité belge qui étaient toutefois placés sous 
l�autorité, le commandement et le contrôle des 
autorités katangaises.»   
Les commissaires ont donc conclu que, le 17 
janvier 1961, entre 21h40 et 21h43, Lumumba a été 
assassiné sous la forme d�une exécution dans la 
brousse, dans les cinq heures suivant son arrivée 
au Katanga. 

 
De transfer van Lumumba naar Katanga werd op 
touw gezet door de Congolese autoriteiten van 
Leopoldstad die de steun genoten van de ministers 
van Afrikaanse Zaken en van Buitenlandse Zaken, 
hun medewerkers en de Belgische raadgevers op 
post in Leopoldstad. 
 
Uit geen enkel document of getuigenis blijkt dat de 
Belgische regering of een van haar leden het bevel 
gaf om Lumumba fysiek uit te schakelen of, via zijn 
transfer naar Katanga, met voorbedachten rade de 
moord op hem heeft beraamd. 
 
Anderzijds blijkt duidelijk dat de fysieke integriteit 
van Lumumba voor de Belgische regering geen 
prioriteit vormde. 
�De Belgische regering en inzonderheid de minister 
van Afrikaanse Zaken hebben een gebrek aan 
voorzorg aan de dag gelegd en een gemis aan 
respect voor de rechtsstaat�. 
 
De commissarissen kwamen tot de conclusie dat 
sommige leden van de Belgische regering en 
andere Belgische actoren een morele 
verantwoordelijkheid dragen in de omstandigheden 
die tot de dood van Lumumba hebben geleid. 
 
Kortom, wij werden in eerste instantie getroffen door 
de disfuncties, het gebrek aan transparantie en 

Le transfert de Lumumba vers le Katanga a été 
organisé par les autorités congolaises de 
Léopoldville, bénéficiant du soutien des ministres 
des Affaires africaines et des Affaires étrangères, 
de leurs collaborateurs et des conseillers belges en 
poste à Léopoldville. 
 
Il ne ressort donc d�aucun document ou témoignage 
que le gouvernement belge ou l�un de ses membres 
ait donné l�ordre d�éliminer physiquement Lumumba 
ou ait prémédité son assassinat via son transfert 
vers le Katanga. 
 
Il ressort, en revanche, clairement que l�intégrité 
physique de Lumumba ne représentait pas une 
priorité pour le gouvernement belge. 
«Le gouvernement belge et, en particulier, le 
ministre des Affaires africaines, ont fait la preuve 
d�un manque de précaution et de respect à l�égard 
de l�Etat de droit». 
 
Les commissaires ont conclu que certains membres 
du gouvernement belge et d�autres acteurs belges 
ont une responsabilité morale dans les 
circonstances qui ont conduit à la mort de 
Lumumba. 
 
Bref, nous avons d�abord été frappés par les 
dysfonctionnements, le manque de transparence et 
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coördinatie vanwege de diverse ministers die bij het 
Congolese dossier waren betrokken. 
 
De toenmalige actoren hadden het er ook moeilijk 
mee om hun inlichtingen met elkaar te delen en 
onderling te toetsen. �Het regelmatig aanwenden 
van rechtstreekse, niet hiërarchische informatie- en 
beslissingsstromen droeg bij tot een manke 
besluitvorming en verkeerde inschattingen.� 
 

de coordination dans le chef des divers ministres 
concernés par le dossier congolais. 
 
Les responsables ont également eu du mal à 
partager et à confronter leurs informations. 
«L�utilisation régulière de flux d�informations et de 
décisions directes ne suivant pas la voie 
hiérarchique a contribué aux déficiences constatées 
dans le processus décisionnel ainsi qu�à des 
erreurs d�évaluation». 

 
De ministers hebben geen doeltreffend toezicht 
over hun medewerkers kunnen uitoefenen wat hun 
beslissingen en de inlichtingen in hun bezit betreft. 
De controle van het Parlement op het gevoerde 
buitenlands en Afrikaans beleid was "ontoereikend". 
De regering is erin geslaagd om zowel de controle 
van het Parlement als de controle van het Rekenhof 
te omzeilen bij het opnemen en aanwenden van 
fondsen.  
 
De Commissie is dus tot het besluit gekomen dat 
het "noodzakelijk is dat het Parlement te allen tijde 
correct en volledig wordt ingelicht" en dat het 
"aangewezen is een formule uit te werken om, in 
uitzonderlijke gevallen, het Parlement in te lichten 
over de actie van de regering zonder de 
confidentialiteit in gevaar te brengen". Het 
reglement van de Kamer zou dus kunnen worden 
gewijzigd om dat doel te bereiken.  
 
Ook vindt de Commissie dat "het wenselijk is om 
aan de bevoegde Kamercommissie het deelrapport 
over de geheime fondsen en de hierover met het 
Rekenhof en andere instanties gevoerde 
briefwisseling over te maken. Dit met het oog op 
een onderzoek door die commissie of een herhaling 
van deze feiten, het uitgeven van fondsen buiten de 
toestemming van het Parlement en buiten de 
controle van het Rekenhof om, op basis van de 
thans geldende regelgeving onmogelijk is gemaakt." 
  
 
De Commissie stelde vast dat er op bepaalde 
terreinen van de Congopolitiek onenigheid bestond 
tussen het Staatshoofd en de regering. Deze 
onenigheid heeft er in bepaalde gevallen toe geleid 
dat het Staatshoofd eigen handelingen heeft 
gesteld. De Koning heeft ook belangrijke informatie 
verkregen, en daar waarschijnlijk de regering niet 
over ingelicht. De Commissie stond er dan ook op 
eraan te herinneren dat "iedere handeling van het 
Staatshoofd die een directe of indirecte politieke 
invloed kan hebben moet worden gedekt door een 
minister. Derhalve mogen publieke tussenkomsten 
of initiatieven niet tegen die van de regering inzake 
binnenlandse of buitenlandse politiek ingaan." De 
Staatsveiligheid en de militaire veiligheid hebben 

Les ministres n�ont pu assurer un contrôle efficace 
sur leurs collaborateurs concernant leurs décisions 
et les informations en leur possession. 
Le contrôle exercé par le Parlement sur la politique 
étrangère et africaine a été «insuffisant». Le 
gouvernement a réussi à éluder tant le contrôle du 
Parlement que celui de la Cour des comptes 
concernant le prélèvement et l�affectation de fonds. 
 
 
La commission a donc conclu « qu�il était 
indispensable que le Parlement soit à tout moment 
informé correctement et complètement » et « qu�il 
conviendrait d�élaborer une formule qui permettrait, 
dans des cas exceptionnels, d�informer le 
Parlement au sujet de l�action du gouvernement 
sans porter atteinte à la confidentialité des 
informations». Le Règlement de la Chambre 
pourrait donc être modifié pour atteindre cet 
objectif. 
 
De même, « la commission estime qu�il serait 
souhaitable de transmettre à la commission 
compétente de la Chambre le rapport partiel 
consacré aux fonds secrets ainsi que la 
correspondance échangée à ce sujet avec la Cour 
des comptes et d�autres institutions, l�objectif étant 
de charger cette commission d�examiner, sur la 
base de la législation en vigueur, si le législateur a 
fait en sorte que de tels faits, l�utilisation de fonds 
sans le consentement du Parlement et le contrôle 
de la Cour des comptes, ne puissent se 
reproduire. » 
 
La Commission a pu constater un désaccord entre 
le chef de l�Etat et le gouvernement sur certains 
aspects de la politique congolaise, ce qui a conduit 
le chef de l�Etat à poser des actes autonomes dans 
certains cas. 
Le Roi a aussi obtenu des informations dont il n�a 
probablement pas informé le gouvernement. Par 
conséquent, la commission a tenu à rappeler que 
«chaque acte du chef de l�Etat qui peut avoir 
directement ou indirectement une influence politique 
doit être couvert pas un ministre. Dès lors, des 
interventions ou des initiatives publiques ne peuvent 
aller à l�encontre de celles de la politique intérieure 
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zich ook schuldig gemaakt aan tekortkomingen op 
het vlak van de mededeling van hoogstbelangrijke 
en relevante inlichtingen, en ook wat de juistheid en 
de degelijkheid van die inlichtingen betreft. "De 
Commissie beveelt dus aan dat  bij de bestaande 
parlementaire controle, het Comité I ook  bijzondere 
aandacht moet hebben voor de doelmatigheid van 
de inlichtingendiensten. Deze controle dient te 
gebeuren op een permanente en effectieve wijze."  
 
De toestand waarin ons archief verkeert, heeft het 
werk van de experten niet vergemakkelijkt. De 
Commissie nodigt de regering uit "alle nodige 
initiatieven te ontwikkelen om de archieven van de 
verschillende federale rijksinstanties, en 
inzonderheid die van het Staatshoofd, via een 
passende toewijzing van personele en financiële 
middelen, op te sporen, te inventariseren, te 
structureren en veilig te stellen." 
 
Tenslotte nodigt de Commissie de regering uit 
"kennis te nemen van haar conclusies, 
vaststellingen en aanbevelingen, en verzoekt haar 
de aanbevelingen, die de uitvoerende macht 
betreffen, te implementeren en in het kader van 
haar internationaal optreden de passende 
conclusies te trekken en actie te ondernemen op 
basis van dit document en het debat dat vandaag in 
het Parlement gevoerd wordt."  
 
De Commissie spreekt de hoop uit dat "haar 
werkzaamheden meer klaarheid hebben gebracht 
over deze tragische gebeurtenissen en dat dit zal 
bijdragen tot een betere verstandhouding tussen 
beide volkeren."  
(Applaus op alle banken) 
 

ou extérieure du gouvernement. 
La Sûreté de l�Etat et la Sécurité militaire ont 
également fait preuve de manquements dans la 
transmission d�informations essentielles et 
pertinentes et quant à l�exactitude et la qualité de 
celles-ci. « La commission recommande donc que, 
dans le cadre du contrôle parlementaire existant, le 
Comité R accorde également une attention toute 
particulière à l�efficacité des services de 
renseignements. Ce contrôle doit s�exercer de 
manière permanente et effective. » 
 
L�état de nos archives n�a pas facilité le travail des 
experts. « La commission invite le gouvernement à 
prendre toutes les mesures qui s�imposent pour 
chercher, inventorier, structurer et sauvegarder, par 
une allocation adéquate d�effectifs et de moyens 
financiers, les archives des différentes instances 
fédérales et en particulier celles du chef de l�État. » 
 
 
 
Enfin, la commission "invite le gouvernement à 
prendre connaissance de ses conclusions, 
constatations et recommandations et lui demande 
de mettre en �uvre les recommandations qui 
concernent le pouvoir exécutif et, dans le cadre de 
son action internationale, de tirer les conclusions 
qui conviennent, ainsi que d�entreprendre les 
actions sur la base du présent document et du 
débat qui est mené aujourd�hui à ce sujet au 
Parlement". 
La Commission espère «que ces travaux auront 
apporté davantage de clarté au sujet de ces 
événements tragiques et que ceci contribuera à une 
meilleure entente entre les deux peuples ». 
(Applaudissements sur tous les bancs) 

 
01.05 Herman Van Rompuy (CD&V): Ik zou 
iedereen willen bedanken, in het bijzonder de 
experts die het historisch onderzoek hebben 
verricht waarop een neutrale conclusie kan worden 
gebaseerd. Ook de commissieleden hebben zich 
onafhankelijk van het verleden en de partijpolitiek 
opgesteld. 
 
 
 
 
De conclusies van de onderzoekscommissie liggen 
op tafel. De belangrijkste les die we uit dit 
onderzoek kunnen trekken, is dat de regering zich 
moet houden aan de wetten en de Grondwet, en dat 
discretie en geheimhouding soms verantwoord zijn, 
maar geen regel mogen zijn om alles toe te dekken 
wat gevoelig ligt. De (grond)wettelijkheid en de 
ethiek moeten primeren op de politiek. 
 

01.05  Herman Van Rompuy (CD&V): Je voudrais 
remercier tout le monde, en particulier les experts 
qui ont mené à bien le travail de recherche 
historique sur la base duquel une conclusion neutre 
a pu être formulée. Les commissaires ont 
également fait preuve d'indépendance dans la 
mesure où ils ont su prendre leurs distances par 
rapport aux événements passés et à tout esprit 
partisan.  
 
Les conclusions auxquelles est parvenue la 
commission d'enquête sont sur la table. Le principal 
enseignement que nous pouvons tirer de cette 
enquête parlementaire, c'est que le gouvernement 
doit respecter les lois et la Constitution et que, si la 
discrétion et la confidentialité se justifient parfois, 
elles ne sauraient servir à dissimuler tous les 
éléments sensibles de tel ou tel dossier. La légalité 
(la constitutionnalité) et l'éthique doivent primer la 
politique.  
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De gebeurtenissen moeten in hun historisch  kader 
worden gezien. België trad vaak nog op alsof het 
nog een kolonisator was, als een fiere mogendheid 
die zich niet stoorde aan de wet, noch de Belgische, 
noch de Congolese. 
 
Het tijdskader werd ook gekleurd door de 
traumatische gebeurtenissen na de 
onafhankelijkheid. De Belgische opinie achtte de 
Congolese overheid daarvoor verantwoordelijk. Tot 
nu toe werd over deze wandaden overigens nooit 
enige spijt uitgedrukt door de Congolese overheid. 
 
De moord op Lumumba werd georganiseerd door 
de Congolese overheid en kan niet worden 
beschouwd als een loutere huurmoord in opdracht 
van België. 
 
Er was niet één drijfveer voor de politieke en 
fysische eliminatie,  maar een hele reeks van 
oorzaken onder meer zakelijke belangen, een 
koloniale reflex, de Koude Oorlog, en ook de 
controversiële persoonlijkheid van Lumumba, die in 
staat was groepen mensen te verenigen en achter 
zich te scharen, maar even goed tegen hem in het 
harnas te jagen. Voorts moet de hele actie ook als 
een reactie tegen de wandaden van het Congolese 
leger worden gezien en als resultaat van een 
interne machtsstrijd. 
 

Il convient de resituer les événements dans leur 
contexte historique. La Belgique continuait de se 
comporter en colonisateur, en tant que grande 
puissance qui n�avait cure de la loi, belge ou 
congolaise.  
 
Cette période a été marquée par les événements 
traumatisants qui avaient suivi l�indépendance. 
L�opinion belge en imputait la responsabilité au 
gouvernement congolais. Jusqu�à présent, du reste, 
les autorités congolaises n�ont jamais exprimé le 
moindre regret concernant ces agissements.  
 
Le meurtre de Patrice Lumumba fut orchestré par le 
gouvernement congolais et ne saurait être 
considéré comme un assassinat commandité 
purement et simplement par l�Etat belge.  
 
L�élimination politique et physique n'a pas été 
inspirée par un seul mobile mais bien par une série 
de circonstances, parmi lesquelles des intérêts 
économiques, un réflexe colonial, la Guerre froide 
ainsi que la personnalité controversée de Patrice 
Lumumba, capable de se rallier des groupes de 
citoyens mais aussi de s�en faire des ennemis. Par 
ailleurs, il faut appréhender toute cette affaire 
comme une réaction aux dérives de l�armée 
congolaise et comme le résultat d�une lutte intestine 
pour le pouvoir.  

 
Door klaarheid  te scheppen in de omstandigheden 
van de moord op Lumumba, kunnen we dit stuk van 
de geschiedenis eindelijk verwerken. We zullen 
natuurlijk nooit weten hoe alles precies in zijn werk 
is gegaan. Maar één ding is duidelijk geworden: wij 
steunden te lang de verkeerde leiders, omdat we 
stabiliteit wilden en ons lieten meeslepen door de 
Koude Oorlog. Deze leiders bleken vooral met 
zichzelf bezig te zijn, wat ertoe geleid heeft dat 
Congo nu in zijn huidige staat verkeert. Het grote 
slachtoffer zijn de Congolese burgers. Het 
welvaartspeil in Congo ligt momenteel ver onder dat 
van 30 juni 1960. Het wordt tijd dat er aan die 
Congolese burgers wordt gedacht. Zij moeten 
centraal staan in ons toekomstige Congo-beleid. 
(Applaus op alle banken) 
 

C'est en faisant la lumière sur les circonstances de 
l'assassinat de Lumumba que nous pourrons enfin 
nous réconcilier avec cet épisode de notre histoire. 
Nous n'en connaîtrons bien entendu jamais les 
détails. Une chose est cependant claire désormais. 
Nous avons trop longtemps soutenu les mauvais 
dirigeants parce que nous souhaitions la stabilité et 
que nous nous sommes laissés entraîner par la 
guerre froide. Ces dirigeants se préoccupaient 
avant tout d'eux-mêmes, ce qui a conduit le Congo 
à la situation actuelle. Les citoyens congolais en 
sont les grandes victimes. Le niveau de bien-être 
des Congolais est aujourd'hui bien inférieur à ce 
qu'il était en 1960. Il est temps que nous pensions à 
ces citoyens congolais. Ceux-ci doivent figurer au 
centre de notre future politique congolaise. 
(Applaudissements sur tous les bancs) 
 

01.06 Jacques Lefevre (PSC): Ik heb nog niet 
begrepen wat de ware motivatie voor de oprichting 
van deze onderzoekscommissie was. Moest de 
publicatie van een kritisch boek in België telkens tot 
de oprichting van een onderzoekscommissie leiden, 
dan zouden de onderzoekscommissies elkaar in 
sneltempo opvolgen. 
 
Aan de basis liggen vooral politieke belangen en, 

01.06  Jacques Lefevre (PSC): Je n�ai pas encore 
compris la réelle motivation d�instituer cette 
commission d�enquête. Si, chaque fois qu�un livre 
dénonciateur est publié en Belgique, on devait faire 
une commission d�enquête, nous passerions notre 
temps d�une commission d�enquête à une autre. 
 
 
Pour moi, la motivation principale est à rechercher 
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laten we er geen doekjes om winden, een zekere 
welwillendheid waarvan onze regering ten aanzien 
van het Kabila-regime blijk wilde geven. Tot grote 
verbazing van sommige leden van de meerderheid 
heeft de minister van Buitenlandse Zaken het 
Parlement uit dit oogpunt gebruikt. 
 
 
 
Het is moeilijk de gebeurtenissen te reconstrueren 
zonder de context en de destijds gangbare waarden 
ten gronde te analyseren. Persoonlijk vind ik het 
spijtig dat de commissie onvoldoende aandacht 
schonk aan de sociologische context waarin de 
gebeurtenissen plaatsvonden en die onder meer 
werd bepaald door het kolonialisme, de Koude 
Oorlog, de berichtgeving in de media. 
 
We dienen echter de vier historici te feliciteren die 
erin zijn geslaagd aan te tonen dat de Belgisch 
overheid nooit betrokken was bij een georganiseerd 
complot met een leider, adjuncten, uitvoerders, een 
goed geoliede machine, een efficiënt inlichtingen- 
en communicatiesysteem, enz. Er was dus gaan 
duidelijk complot. 
 

dans des intérêts politiques et, disons-le 
franchement, dans une certaine complaisance que 
notre gouvernement voulait manifester à l�égard du 
pouvoir qui était en place à Kinshasa, à l�égard de 
M. Kabila, et que notre Parlement a été 
instrumentalisé par le ministre des Affaires 
étrangères dans cette optique, au grand 
étonnement, d�ailleurs, de certains dans la majorité. 
 
Il me semble difficile de récrire l�histoire sans une 
analyse fine et circonstanciée du contexte et des 
valeurs de l�époque. Je regrette, pour ma part, que 
notre Commission n�ait pas suffisamment étudié le 
contexte sociologique dans lequel les événements 
se sont déroulés (colonialisme, guerre froide, récits 
médiatiques par la presse). 
 
 
Mais on doit féliciter les quatre historiens, qui ont 
réussi à mettre en lumière qu�il n�y a jamais eu, de 
la part des autorités publiques belges, un complot 
organisé avec un chef, des sous-chefs, des 
exécutants, une logistique bien huilée, un système 
de renseignements et de communication efficace, 
etc. Il n�y a donc pas eu de complot explicite.  

 
Net als de heer Harmel hebben deze experts ons 
uitgelegd dat het begrip "uitschakeling" tussen het 
begin van de jaren zestig en vandaag een andere 
betekenis gekregen heeft.  
 
Voortbordurend op deze taalkundige denkpiste heb 
ik nog een ander woord opgezocht in het 
woordenboek, namelijk "evolueren". Een uit het 
Frans overgenomen buigingsvorm van dat 
werkwoord, "évolué", heeft in een Afrikaanse 
context een specifieke betekenis gekregen, 
waarmee we meteen recht in het sociale 
darwinisme belanden. Die pseudo-wetenschap 
werd hier en daar aangegrepen om slavernij en 
eugenetica te rechtvaardigen,  en heeft uiteindelijk 
geleid tot de holocaust in het land van Kant, 
Goethe, Schiller en Beethoven. Er zijn in het 
Westen nog altijd staatshoofden die zichzelf 
geciviliseerder vinden dan anderen. Het oude 
kolonialisme, het neokolonialisme van de jaren '60 
en het latente kolonialisme van vandaag, dat in 
bepaalde vormen van mondialisering of 
terrorismebestrijding sluimert, zijn maar varianten 
van dat sociale darwinisme. Ook de 
onafhankelijkheid van Congo ontsnapt niet aan die 
exclusieve interpretatie van het begrip 
"geëvolueerd" die indertijd prevaleerde. De 
onafhankelijkheid werd dan ook verleend onder de 
stilzwijgende voorwaarde dat het knechtschap van 
de zwarte niet-geëvolueerden ten opzichte van de 
blanke geëvolueerden in de een of andere vorm zou 
worden bestendigd. Het drama van Patrice 

Comme M. Harmel, ces experts nous ont expliqué 
aussi que la notion d�élimination avait changé de 
sens entre le début des années soixante et 
aujourd�hui. 
 
Cette piste linguistique m�a conduit à consulter un 
autre mot dans le dictionnaire, le mot «évolué». 
Qu�il ait reçu une acception particulière dans le cas 
de l�Afrique nous renvoie directement au 
darwinisme social. Cette pseudo-science a conduit 
à légitimer ici et là l�esclavage et l�eugénisme, et a 
débouché sur l�holocauste au pays de Kant, 
Goethe, Schiller et Beethoven. Il est encore des 
chefs d�Etat en Occident qui se croient plus civilisés 
que d�autres. Le colonialisme d�hier, le 
néocolonialisme des années soixante et le 
colonialisme latent actuel, sous certaines formes de 
mondialisation ou de lutte contre le terrorisme, ne 
sont que des variantes de ce darwinisme social. La 
question de l�indépendance du Congo n�échappe 
pas à cette interprétation de la notion exclusive 
d�évolué qui prévalait à l�époque. L�indépendance 
fut donc accordée sous la condition implicite de la 
poursuite d�une forme ou d�une autre de vassalité 
des non-évolués noirs à l�égard des évolués blancs. 
Le drame de Patrice Lumumba fut qu�il était en 
situation atypique en étant un évolué noir, pour les 
quelques personnes qui voulaient bien lui concéder 
cette qualité, et qu�il n�entendait pas jouer 
convenablement la partie.  
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Lumumba was dat hij een zwarte évolué was, voor 
de enkelingen die hem als dusdanig wilden 
beschouwen, en dat hij het spel niet wilde 
meespelen zoals dat van hem verwacht werd. 
 
Hij werd het slachtoffer van een soort 
therapeutische hardnekkigheid die eerst zijn 
hoedanigheid van eerste minister, daarna die van 
vrije burger en uiteindelijk die van levende 
gevangene heeft betwist. De Congolezen maar ook 
Belgische, burgerlijke en militaire "adviseurs" 
hadden besloten zich hardnekkig te gedragen. In de 
laatste paragraaf van hun conclusie, vermelden de 
experts immers de "morele verantwoordelijkheid" 
die de Belgische regeringsleden dragen. Dit begrip, 
vaag en onduidelijk, werd niet in het verslag 
gedefinieerd. Dit begrip kan nochtans in 
verschillende situaties worden toegepast: embargo 
tegen Irak, ondervoeding, gebeurtenissen in 
Palestina, enz. De Congolezen van hun kant dragen 
effectief een verantwoordelijkheid. Waarom 
aanvaardde de heer Tshombe op 16 januari 1961 
Patrice Lumumba en zijn vrienden te ontmoeten 
terwijl hij maandenlang die ontmoeting had 
geweigerd? Wat werd hem beloofd? 
 
Wat de omstandigheden die tot de moord op 
Patrice Lumumba hebben geleid betreft, kan 
onmogelijk worden uitgemaakt op welk moment en 
in welke precieze omstandigheden sommige 
gebeurtenissen hebben plaatsgevonden. 
 
Men kan alleen maar betreuren dat sommige 
getuigen en actoren van deze tragedie gestorven 
zijn en dat sommigen blijk geven van een selectief 
of een door recentere lectuur beïnvloed geheugen. 
Ook moet worden betreurd dat het grootste deel 
van de archieven in Congo is verdwenen. 
 

Il devint la victime d�une sorte d�acharnement 
thérapeutique qui lui contesta sa qualité de premier 
ministre, puis de citoyen libre et enfin de prisonnier 
vivant. Cet acharnement était décidé par des 
Congolais, mais ainsi par des « conseillers » 
belges, civils ou militaires. Les experts parlent, en 
effet, de « responsabilité morale » des autorités 
gouvernementales belges dans le dernier 
paragraphe de leurs conclusions. Ce concept, 
vague et peu précis, n�a pas été défini dans le 
rapport. Pourtant, il peut s�appliquer à bien des 
situations : embargo appliqué à l�Irak, malnutrition, 
événements en Palestine, etc. Les Congolais ont, 
de leur côté, une responsabilité réelle, effective. 
Pourquoi M. Tshombe a-t-il accepté de recevoir M. 
Lumumba et ses amis le 16 janvier 1961, alors qu�il 
s�y refusait depuis plusieurs mois ? Que lui a-t-on 
promis ?  
 
 
 
Quant aux circonstances qui ont conduit à 
l�assassinat de Patrice Lumumba, on ne peut 
préciser ni le moment ni les circonstances exactes 
dans lesquels certains événements se sont 
produits.  
 
On ne peut que regretter la mort de certains 
témoins et acteurs de cette tragédie, la mémoire 
sélective ou parasitée par des lectures plus 
récentes que les faits. La disparition de la plupart 
des archives au Congo est également à déplorer.  
 

Er rijst dus een probleem inzake het collectief 
geheugen. Dat is alleen nuttig als er een beroep op 
kan worden gedaan. De laatste veertig jaar hebben 
zich echter minstens vier grote veranderingen 
voltrokken: België heeft geen kolonie meer, de notie 
'economisch-financieel imperium' is definitief 
achterhaald, de huidige staatsstructuur heeft niets 
meer van doen met die van het unitaire België van 
1960 en de toenemende integratie van België in de 
EU is een vaststaand feit. 
Spijtig genoeg blijft het sociale darwinisme 
waarachter alleen maar racisme en 
vreemdelingenhaat schuilgaan, de politieke agenda 
bepalen. Extreem-rechts kent momenteel een 
heropleving, vooral in het noorden van het land. Om 
te bepalen of het vreemdelingen al dan niet tot het 
grondgebied toelaat, screent ons land ze uitgaande 
van zijn belangen maar ook van een waardeschaal 
die van niet-ontwikkeld tot ontwikkeld gaat. 

On se trouve donc confronté à un problème de 
mémoire collective. Elle n�a de sens que si l�on peut 
s�en servir. Or, quatre choses au moins ont changé 
depuis quarante ans : la Belgique n�a plus de 
colonie, la notion d�empire économico-financier a 
fait définitivement long feu, la structure de la 
Belgique actuelle n�a plus rien à voir avec la 
Belgique unitaire de 1960 et l�intégration croissante 
de la Belgique à l�Europe est une réalité.  
 
Cependant, un pénible fond de commerce 
subsiste : le darwinisme social qui n�est que la 
façade du racisme et de la xénophobie. Aujourd�hui, 
l�extrême-droite sévit, surtout au nord du pays, et la 
Belgique filtre, sélectionne, admet ou refoule les 
étrangers en fonction de ses intérêts mais aussi en 
fonction de son échelle graduée qui va du non-
évolué à l�évolué.  
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Het collectief geheugen zou dus wel degelijk tot 
uiting moeten komen op het stuk van het 
immigratiebeleid. Er is dienaangaande trouwens 
sprake van een totaal gebrek aan langetermijnvisie. 
Heeft de huidige meerderheid een dergelijke visie? 
Wij betwijfelen dat. In antwoord op vragen daarover 
verklaarde de minister van Binnenlandse Zaken dat 
hij terzake op een Europees harmoniseringplan 
wacht. Dat was gepland voor de Top van Laken. 
Sindsdien heeft men vernomen dat de EU hetzelfde 
verwacht van elk van de lidstaten! Dat geheugen 
zou ook tot uiting moeten komen in onze 
betrekkingen met ontwikkelingslanden, 
inzonderheid met onze voormalige kolonies. Wat 
Congo betreft, zou dat geheugen kunnen verrijkt 
worden met de besluiten van een nieuwe 
commissie die zich buigt over de, privé of openbare, 
steun die ons land heeft verleend om Mobutu aan 
de macht te houden. 
 

La mémoire collective devrait donc bien s�exercer 
dans le domaine de la politique d�immigration. Il 
faudrait d�ailleurs parler d�absence totale de 
politique à long terme en la matière. La majorité 
actuelle en a-t-elle une ? Nous en doutons. 
Interrogé à ce sujet, la ministre de l�Intérieur a 
déclaré attendre un projet d�harmonisation 
européenne à ce sujet. C�était prévu pour le 
Sommet de Laeken. Depuis, on a appris que l�UE 
attend la même chose de la part de chacun de ses 
Etats membres ! Cette mémoire devrait aussi 
s�exercer dans nos relations avec les pays en voie 
de développement, plus particulièrement avec nos 
anciennes colonies. Pour le Congo, cette mémoire 
pourrait s�enrichir des conclusions d�une nouvelle 
commission concernant le soutien belge, privé ou 
public, au maintien au pouvoir de Mobutu.  
 

Het ging er in feite niet om het volk van de anarchie 
te redden, maar om iemand in goede gezondheid te 
houden ten koste van de ellende van een heel volk. 
De gewezen kolonisatoren hadden zich beter met 
alles bezig gehouden behalve met hun vroegere 
kolonies. Dat is toch wat de Verenigde Naties in 
1960 hebben aanbevolen. 
 
Wat doet de Belgische overheid, zowel de nationale 
als de regionale overheid, in Kongo, Rwanda en 
Burundi? Wordt onze hulp gedoogd of is ze gewild? 
Waarop wachten wij nog voor wij die dringende 
humanitaire hulp eindelijk gaan bieden? Worden de 
natuurlijke rijkdommen van die landen nog steeds 
geplunderd? Moeten wij de reputatie van de 
minister van Buitenlandse Zaken verstevigen? 
Waarschijnlijk een beetje van dat alles! 
Op welke basis gaan wij in de toekomst 
samenwerken met de Kongolezen, de Rwandezen 
en de Burundezen als elk neokolonialisme is 
uitgesloten? 
 

Il s�agissait en réalité, non pas de sauver le peuple 
de l�anarchie, mais de conserver quelqu�un en 
bonne santé au prix de la misère avérée de tout un 
peuple. Il aurait mieux valu que les anciens 
colonisateurs s�occupent de tout, sauf de leurs 
anciennes colonies. C�est d�ailleurs ce que 
préconisaient les Nations Unies en 1960.  
 
Que font actuellement les pouvoirs publics belges, 
tant nationaux que régionaux, au Congo, au 
Rwanda et au Burundi ? S�agit-il d�apporter une aide 
subie ou voulue ? Qu�attend notre aide humanitaire 
urgente avant d�intervenir ? S�agit-il de continuer à 
piller les ressources naturelles de ce pays ? S�agit-il 
de renforcer l�image de marque du ministre des 
Affaires étrangères ?  
 
Un peu de tout cela, sans doute ! Sur quelles bases 
va-t-on collaborer à l�avenir avec les Congolais, les 
Rwandais et les Burundais, si l�on exclut tout néo-
colonialisme ?  
 

Uit de verwerping van het neoneokolonialisme 
moeten we precieze criteria puren voor de vrije 
keuze van onze toekomstige gesprekspartners, die 
de emanatie moeten zijn van een democratisch 
proces. In alle andere gevallen kan de aan te 
nemen houding variëren van een weigering om te 
praten tot een voorwaardelijke samenwerking 
volgens precieze criteria. 
 
Als de minimumvereisten voor samenwerking 
vervuld zijn, moeten beide partijen met kennis van 
zaken en rekening houdend met de gevolgen 
bepalen wat er samen gedaan kan worden voor het 
algemeen welzijn. Wij hopen dan ook dat de huidige 
meerderheid zich zal bezinnen over de twee grote 

Le rejet du néo-néocolonialisme doit nous permettre 
de déterminer des critères précis sur le libre choix 
de nos interlocuteurs futurs, si ceux-si sont de 
l�émanation d�un processus démocratique. Dans 
tous les autres cas, l�attitude peut aller du refus de 
discuter à la collaboration sous conditions et selon 
des critères déterminés. 
 
 
En outre, si les conditions minimales d�une 
collaboration sont réunies, il convient encore de 
déterminer de part et d�autre, en connaissance de 
cause et de conséquences, ce qui peut être fait 
ensemble pour le bien commun. Nous espérons 
donc une réflexion de l�actuelle majorité concernant 
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struikelblokken in de projecten voor technische 
coöperatie met de derde wereld, namelijk de 
zogenaamde "witte olifanten" en de wapenhandel. 
 
De verschillen in ontwikkeling zijn statistisch gezien 
weliswaar groot, maar elke partner kan in het 
bilaterale debat specifieke criteria naar voren 
brengen. Wij parlementsleden kunnen onze 
medewerking verlenen aan de uitwerking van 
dergelijke criteria. 
 
Voorshands moet de regering nota nemen van de 
aanbevelingen van de commissie en ons vertellen 
op welke manier zij daaraan gevolg denkt te geven. 
Jammer genoeg wordt er in de aanbevelingen noch 
naar de families Lumumba, Okito en Mpolo, noch 
naar de andere slachtoffers van het drama van de 
Congolese onafhankelijkheid verwezen. 
 
Niettemin hebben wij de conclusies van de 
onderzoekscommissie goedgekeurd, en ook in de 
plenaire vergadering zullen wij opnieuw, in ons 
streven naar een consensus, voorstemmen.  
 

les deux écueils que sont « les éléphants blancs » 
et les armes dans les projets de coopération 
technique avec le tiers monde. 
 
Si les écarts de développement sont 
statistiquement importants, des critères spécifiques 
peuvent être mis en évidence par chacun des 
partenaires dans le débat bilatéral. Nous, 
parlementaires, pourrions participer à l�élaboration 
de tels critères. 
 
Dans l�immédiat, le gouvernement doit prendre acte 
des recommandations de la commission et nous 
dire le « suivi » qu�il compte donner à ces dernières 
qui ne font malheureusement référence ni aux 
familles Lumumba, Okito et Mpolo, ni aux autres 
victimes du drame de l�indépendance congolaise. 
 
 
Nous avons cependant voté les conclusions de 
cette commission et nous réitérerons ce vote positif 
et consensuel ici, en séance plénière. 
 

Dit door de ratio ingegeven stemgedrag zal noch de 
Congolezen, noch de Belgen tevreden stellen, maar 
komt als de logische conclusie van een gezamenlijk 
werk dat veel schemerzones achterlaat. De 
deskundigen hadden toegang tot originele 
archieven, maar ze hebben het onderwerp niet 
kunnen uitputten. De commissieleden betuigden 
hun instemming met dier persoonlijke reacties ten 
opzichte van de her en der verspreide overblijfselen 
van hun emoties, om Georges Duby te 
parafraseren. Ik betreur de houding van hen die van 
het verrichte werk gebruik willen maken om Koning 
Boudewijn en zijn omgeving bij de gebeurtenissen 
te betrekken. Daar gaat het debat niet over en de 
koninklijke functie is sedert 1960 ook geëvolueerd. 
De gebeurtenissen van toen moeten altijd in hun 
context worden bekeken, ook al is dat in het licht 
van onze huidige waarden. (Applaus) 
 

Le vote de raison ne satisfera ni les Congolais, ni 
les Belges, mais intervient comme la conclusion 
logique d�un travail effectué en commun et qui a 
laissé beaucoup de zones d�ombres. Les experts 
ont eu accès à des archives originales, mais ils 
n�ont pu épuiser le sujet. Les parlementaires de la 
commission se sont ralliés à l�expression de leurs 
réactions personnelles devant les vestiges 
éparpillés de leurs émotions, pour reprendre les 
mots de Georges Duby. Je regrette l�attitude de 
celles et ceux qui veulent profiter du travail effectué 
pour impliquer le Roi Baudouin et son entourage 
dans les événements. Ce n�est pas le débat, et la 
fonction royale a aussi évolué depuis 1960. Il faut 
toujours remettre les événements de l�époque dans 
leur contexte, même si c�est à la lecture des valeurs 
d�aujourd�hui. (Applaudissements) 

 

01.07 Francis Van den Eynde (VLAAMS BLOK): 
Deze onderzoekscommissie was ietwat nostalgisch: 
de feiten liggen immers al veertig jaar achter ons. 
De heer Van Rompuy ging zelfs nog verder terug in 
zijn verdediging van de monarchie. De heer Lefevre 
stelde dan ook de vraag naar het nut van deze 
onderzoekscommissie. Ik zeg hem dat niet het boek 
van Ludo De Witte de oorzaak vormde voor het 
bijeenroepen van deze commissie, maar wel de 
overtuiging van de federale regering en van de 
minister van Buitenlandse Zaken dat deze 
onderzoekscommissie onze Afrikaanse relaties wat 
zou kunnen opkrikken. 
 
 

01.07  Francis Van den Eynde (VLAAMS BLOK): 
Les travaux de la commission d�enquête étaient 
empreints d�une certaine nostalgie : quarante 
années nous séparent en effet des faits examinés 
et, dans le cadre de son plaidoyer en faveur de la 
monarchie, M. Van Rompuy est même remonté 
plus loin encore dans le temps. A M. Lefèvre, qui 
s�est interrogé en termes circonspects à propos de 
l�utilité de la commission, je répondrai que la mise 
en place de cette dernière ne constituait pas une 
réponse au livre de M. Ludo De Witte mais un 
instrument destiné, aux yeux du gouvernement 
fédéral et du ministre des Affaires étrangères, à 
l�amélioration des relations de notre pays avec 
l�Afrique. 
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Dit verslag zal alvast een heiligverklaring van koning 
Boudewijn verhinderen. Al is het taalgebruik zeer 
voorzichtig en diplomatisch, de rol van het 
Koningshuis staat vast. De Koning heeft niet alleen 
bepaalde handelingen gesteld, hij heeft ook 
relevante informatie achtergehouden. 
 

 
Le rapport à l�examen empêchera en tout cas la 
canonisation du Roi Baudouin. Même s'il est décrit 
en termes prudents et diplomatiques, le rôle joué 
par la maison royale dans cette affaire est avéré. Le 
Roi a non seulement posé certains actes mais il a 
également omis de communiquer des informations 
pertinentes. 

 
De Koning werd ervan op de hoogte gebracht dat er 
plannen waren voor een fysieke eliminatie van 
Lumumba en voor zover we kunnen nagaan heeft 
hij de regering niet geïnformeerd. 
 
In veertig jaren is de politieke correctheid 
geëvolueerd. Bij leven werd Lumumba alleen in 
België gesteund door de communisten; nu hij 
veertig jaar dood is, mag er blijkbaar enkel 
hagiografisch over hem geschreven worden. In de 
commissie kwam bijvoorbeeld een Franstalige 
Luikse christen-democraat de communistische 
toespraak van Lumumba, die nefast is gebleken 
voor iedereen, verdedigen. Lumumba gaf ook 
toespraken voor communistische 
jeugdverenigingen, wat toen even incorrect was als 
nu opkomen voor het Vlaams Blok. 
 

Alors qu�il avait été mis au courant de l�existence de 
complots en vue de l�élimination physique de M. 
Lumumba, le Roi n�en a pas informé le 
gouvernement. 
 
En quarante ans, la définition de ce qu�il convient 
d�entendre par « attitude politiquement correcte » a 
évolué. De son vivant, M. Lumumba ne pouvait 
compter, dans notre pays, que sur l�appui des 
communistes. Aujourd'hui, alors qu�il est mort 
depuis plus de quarante ans, les hagiographies 
constituent les seuls écrits tolérés à son sujet. Ainsi, 
en commission, un chrétien-démocrate 
francophone est venu défendre le discours 
communiste prononcé par M. Lumumba, que 
chacun avait par ailleurs jugé néfaste. M. Lumumba 
a également pris la parole devant des associations 
de jeunes communistes, ce qui était à l�époque 
aussi politiquement incorrect que d�adhérer 
aujourd�hui aux valeurs du Vlaams Blok. 

 
Een andere getuige, de gewezen echtgenote van 
een Waals politicus, trotskistisch van overtuiging, 
kreeg net voor de onafhankelijkheid van de 
universiteit waar ze werkte, een opdracht in 
Katanga. Ze noemt zichzelf militant anti-
kolonialistisch. Nog voor de onafhankelijkheid wordt 
ze Katanga uitgezet en belandt ze in Leopoldstad. 
Tijdens de rellen werkt ze op het kabinet van 
Lumumba, en wordt haar wonderwel geen haar 
gekrenkt. Ze ontmoet er Frans Fanon, de ideoloog 
van de communistische revolutie in de Derde 
Wereld. Hij had dagelijks contact met het kabinet.  
 
Niettemin moet Lumumba nu als een heilige worden 
beschouwd. De brutaliteiten tegen onze 
landgenoten worden toegedekt, zelfs door onze 
regering. Onmiddellijk na de onafhankelijkheid 
deden zich in Congo zeer zware rellen voor. Nu 
wordt gezegd dat de berichten daarover overdreven 
waren. Toen het Vlaams Blok hier meer uitleg over 
vroeg, werd daar niet op ingegaan, en werden de 
feiten geminimaliseerd. 
 
 
 
De commissie had zogezegd toegang tot alle 
archieven en informatie. Tien dagen geleden 
vernamen we evenwel dat er bij het Hof van 

Peu de temps avant l'indépendance, un autre 
témoin, l'ex-épouse d'un homme politique wallon, 
trotskiste de conviction, avait été chargé d'une 
mission au Katanga par l'université où elle 
travaillait. Elle se dit militante anticolonialiste. Elle 
est expulsée du Katanga avant l'indépendance et 
aboutit à Léopoldville. Pendant les émeutes, elle 
travaille au cabinet de Lumumba mais, 
miraculeusement, on ne touche pas à un seul de 
ses cheveux. Elle y rencontre Frans Fanon, 
l'idéologue de la révolution communiste dans le 
tiers-monde. Celui-ci avait des contacts quotidiens 
avec le cabinet. 
 
Aujourd'hui, il faudrait pourtant voir en Lumumba un 
saint. Le gouvernement actuel, tout comme les 
précédents, passe sous silence les brutalités 
commises à l'égard de nos compatriotes. Des 
émeutes très violentes se sont produites au Congo 
immédiatement après l'indépendance. Aujourd'hui, 
on affirme que les informations relatives à ces 
événements étaient très exagérées. Lorsque le 
Vlaams Blok a réclamé davantage d'explications, on 
a refusé d'accéder à sa demande et les faits ont été 
minimalisés. 
 
La commission avait prétendument accès à toutes 
les archives et à toutes les informations. Il y a dix 
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Cassatie een rapport ligt over de wandaden tegen 
de Belgen. Sommige slachtoffers werden tot 
dertigmaal toe verkracht. Geen wonder dat hierover 
destijds veel ophef ontstond in België. 
 

jours, nous apprenions cependant que la Cour de 
cassation dispose d'un rapport relatif aux crimes 
dont les Belges ont été les victimes. Certaines 
victimes ont été violées jusqu'à trente reprises. Il 
n'est dès lors pas étonnant que ces événements 
aient suscité à l'époque un grand émoi en Belgique. 
 

De onderzoekscommissie heeft dit Congo-rapport 
uit 1961 nooit mogen inkijken, waardoor zij haar 
werk niet goed heeft kunnen doen. 
 

La commission d'enquête n'a jamais pu consulter 
ce rapport sur le Congo datant de 1961, ce qui l'a 
empêchée de faire du bon travail. 
 

01.08  Geert Versnick voorzitter van de 
onderzoekscommissie: De heer Van den Eynde 
geeft een verkeerde weergave van de 
commissiewerkzaamheden. Hij had het over het 
�achterhouden van informatie�, terwijl we geen spoor 
hebben teruggevonden van de informatie. We zijn 
de behandeling van de rellen trouwens niet uit de 
weg gegaan, maar zij maakten geen deel uit van de 
opdracht van de onderzoekscommissie. 
 

01.08  Geert Versnick président de la commission 
d'enquête: M. Van den Eynde donne une mauvaise 
image des travaux de la commission. Il a parlé de 
"rétention d'informations" alors que nous n'avons 
retrouvé aucune trace de cette information. Nous 
n'avons d'ailleurs nullement éludé la question des 
émeutes mais l'examen de ce point ne faisait pas 
partie de la mission de la commission d'enquête. 
 

01.09  Francis Van den Eynde (VLAAMS BLOK): 
Ik heb het niet gehad over een �links complot�, maar 
heb alleen duidelijk willen maken dat Lumumba wel 
degelijk banden had met extreem linkse 
organisaties. 
 
De rellen na de onafhankelijkheid hebben het 
politiek klimaat van die dagen bepaald. Dat het 
Congo-rapport, dat de voorzitter, naar ik hoop, niet 
kende, niet aan de commissie werd overgebracht, is 
onvergeeflijk. 
 

01.09  Francis Van den Eynde (VLAAMS BLOK): 
Je n'ai pas parlé de "complot de gauche", mais j'ai 
simplement voulu faire comprendre que Lumumba 
entretenait effectivement de telles relations avec 
des organisations d'extrême gauche. 
 
Les émeutes qui ont suivi l'indépendance ont 
influencé le climat politique de l'époque. Il est, dès 
lors, impardonnable que le rapport sur le Congo 
dont le président, je l'espère, ignorait le contenu, 
n'ait jamais été transmis à la commission. 
 

Het feit dat we niet konden beschikken over het 
verslag over de misdrijven is voor mij een reden om 
het verslag van onze commissie niet goed te 
keuren. Ik zal dus vragen dat het onderzoek wordt 
voortgezet. Het is onze plicht als Parlement om dit 
document te onderzoeken en onze conclusies zo 
nodig te herzien, anders hebben we ons werk niet 
goed gedaan. Ik vraag u dus, mijnheer de voorzitter, 
om dat geheim document bij het Hof van Cassatie 
op te vragen. 
 
In de conclusies staat dat ons land zich gemengd 
heeft in de binnenlandse aangelegenheden van een 
democratie. Ik wijs er toch op dat Congo slechts 
tussen de verkiezingen en de onafhankelijkheid 
echt democratisch was. Later is die democratie 
nooit meer hersteld. 
 

L'impossibilité de disposer du rapport relatif aux 
délits commis contre les Belges résidant au Congo, 
constitue pour moi une raison de ne pas approuver 
le rapport de notre commission. Je demanderai 
donc que l'enquête soit poursuivie. Il est de notre 
devoir, en tant que parlementaires, d'examiner ce 
document et de revoir, le cas échéant, nos 
conclusions. A défaut de le faire, nous aurons fait 
du mauvais travail. Je vous demande dès lors, M. le 
président, de réclamer ce document secret à la 
Cour de cassation. 
Il ressort des conclusions du rapport de la 
commission que notre pays est intervenu dans les 
affaires intérieures d'une démocratie. Je souhaite 
toutefois faire remarquer que le Congo n'a connu de 
régime démocratique qu'entre les élections et 
l'accession du pays à l'indépendance. Il n'en a plus 
jamais été question par la suite.  
 

Dit leidt me naar een volgende bedenking. Sinds 
1960 probeert België regelmatig een voet aan de 
grond te krijgen in onze voormalige kolonie. Steeds 
weer draait dat op een mislukking uit. Elk idee van 
Belgische knowhow in Centraal-Afrika is bespottelijk 
en megalomaan. Laten we onze postkoloniale 

Ceci m�amène aux réflexions suivantes. Depuis 
1960, à intervalles réguliers, la Belgique cherche à 
s�implanter dans notre ancienne colonie. Toutes ces 
tentatives se sont soldées par un échec. Evoquer 
un quelconque savoir-faire belge en Afrique 
centrale serait ridicule et mégalomane. Il est donc 
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ambities dus opgeven. Initiatieven inzake hulp en 
ontwikkeling zijn één zaak, al het andere is zinloos 
en getuigt van misplaatste ambitie. We moeten ons 
verzoenen met onze bescheiden rol.  
 
Ten slotte staat in het rapport dat de regering wordt 
aanbevolen in haar internationaal optreden 
conclusies te trekken uit het verslag en het 
daaropvolgend parlementair debat. 
 
Met andere woorden, nieuw-links meent dat de 
regering haar verontschuldigen hoort aan te bieden. 
De grote meerderheid van de bevolking, en  zeker 
degenen die hebben geleden onder de gevolgen 
van de Congolese onafhankelijkheid, willen dat niet. 
Ze wachten nog steeds op excuses voor de 
moorden en de verkrachtingen van de 
onafhankelijkheid. Het Vlaams Blok steunt die vraag 
volmondig. (Applaus bij het Vlaams Blok) 
 

temps que nous abandonnions nos ambitions post-
coloniales. Les initiatives en matière d�aide et de 
développement sont une chose, tout le reste est 
insensé et témoigne d�une ambition déplacée. Nous 
devons nous satisfaire d�un rôle modeste.  
 
Enfin, le rapport recommande au gouvernement de 
tenir compte, dans son action internationale, de ses 
conclusions et du débat parlementaire qui a suivi.  
 
 
En d�autres termes, la nouvelle gauche estime que 
le gouvernement devrait présenter ses excuses. La 
grande majorité de la population, et certainement 
les personnes qui ont souffert des conséquences 
de l�indépendance congolaise, ne sont pas de cet 
avis. Elles attendent toujours des excuses pour les 
meurtres et les massacres qui ont suivi 
l�indépendance. Le Vlaams Blok soutient 
pleinement cette requête. (Applaudissements sur 
les bancs du Vlaams Blok) 
 

01.10 Jacques Chabot (PS): Gelet op de tijd die 
aan dit onderzoek werd besteed, kunnen de 
conclusies van het verslag moeilijk als te voorzichtig 
worden bestempeld. De deskundigen gingen zo 
eerlijk mogelijk te werk. In de geschiedenis bestaan 
er alleen interpretaties, geen wetten. Die crisis moet 
worden onderzocht en er moet worden nagegaan of 
het al dan niet moord met voorbedachte rade betrof. 
 
De commissie oppert in haar conclusies de 
hypothese dat de moord op Lumumba slechts een 
van de mogelijkheden was. 
 
Tijdens de werkzaamheden van de commissie, die 
in een uitstekende sfeer zijn verlopen, is gebleken 
welke cruciale rol de archiefbronnen kunnen spelen. 
De medewerking van de historici was uiterst 
waardevol en wenselijk  voor de latere 
werkzaamheden. De onmiskenbare voordelen van 
het ontmoeten van politici en wetenschappers zijn 
bij deze gelegenheid duidelijk gebleken. 
 

01.10  Jacques Chabot (PS): Vu le temps 
consacré à cette enquête, on ne peut pas dire que 
les conclusions du rapport soient frileuses. Le 
travail des experts a été fait le plus honnêtement 
possible. Il n�y a pas de loi en histoire, uniquement 
des interprétations. Il importe d�étudier cette crise et 
de voir en quoi cet assassinat était ou non 
prédéterminé. 
 
Les conclusions de la commission avancent 
l�hypothèse que l�assassinat de M. Lumumba n�était 
qu�une alternative parmi d�autres. 
 
Lors des travaux, où a régné une excellente 
ambiance, les sources d�archives ont démontré le 
rôle capital qu�elles peuvent jouer. La participation 
des historiens à cet égard s�est révélée précieuse et 
souhaitable pour les travaux ultérieurs. La rencontre 
entre le monde politique et le monde scientifique a 
montré à cette occasion ses avantages indéniables. 
 

Tevens wil ik de onderscheiden diensten van de 
Kamer bedanken voor hun medewerking aan dit 
onderzoek naar een bepaalde historische waarheid. 
 
We moeten dieper ingaan op de rol en het ingrijpen 
van de Belgische regering. Zij heeft de juridische 
realiteit van de onafhankelijkheid en het principe 
van de soevereiniteit van de Congolese staat 
duidelijk niet gerespecteerd 
 
Wij sluiten ons aan bij de conclusie dat de 
Belgische regeringsorganen geholpen hebben 
Patrice Lumumba de macht uit handen te nemen, 
geprobeerd hebben te voorkomen dat hij terug aan 

Je tiens aussi à remercier les divers services de la 
Chambre pour leur contribution, dans ce travail de 
recherche d�une certaine vérité historique. 
 
Il convient de s�attarder sur le rôle et l�intervention 
des autorités gouvernementales belges. Force est 
de constater qu�elles n�ont pas respecté la réalité 
juridique de l�indépendance et le principe de 
souveraineté de l�État du Congo. 
 
Nous nous rallions à la conclusion affirmant que les 
instances gouvernementales belges ont aidé à 
chasser Patrice Lumumba du pouvoir, ont tenté 
d�empêcher son retour au pouvoir et toute 
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het bewind zou komen en alle verzoeningspogingen 
gedwarsboomd hebben. Ze hebben er ook op 
aangedrongen dat Lumumba gearresteerd zou 
worden en zijn overbrenging naar Katanga 
gesteund, waarbij de mogelijkheid dat hij aldaar ter 
dood zou worden gebracht, niet uitgesloten werd. 
 
De Belgische autoriteiten hebben dus voor een stuk 
mee de omstandigheden gecreëerd waarin 
Lumumba fysiek uitgeschakeld kon worden. 
Bovendien kon niemand beweren dat hij niet op de 
hoogte was van de zeer gespannen relaties tussen 
de diverse Congolese politieke facties, de belangen 
die zij verdedigden en de middelen die wel eens in 
het werk gesteld konden worden om bepaalde 
doelstellingen te bereiken. 
 
De Belgische regering koesterde wel degelijk de 
intentie om een neokoloniaal project voor Congo 
gestalte te doen krijgen, in de vorm van een 
federale of confederale staatsconfiguratie, teneinde 
de Belgische economische en financiële belangen 
te vrijwaren. Er moeten dan ook vragen gesteld 
worden over de rol van bepaalde financiële en 
industriële kringen, die hun eigen beleid 
uitstippelden. Ook de synergieën tussen de politieke 
en de financiële wereld bij het opzetten en 
aanwenden van geheime fondsen tegen Lumumba 
moeten onder de loep genomen worden. 
 

réconciliation. Elles ont aussi insisté pour qu�il soit 
arrêté et ont appuyé son transfert au Katanga, sans 
exclure la possibilité qu�il soit mis à mort. 
 
 
 
 
Les autorités belges ont donc en partie contribué à 
créer les circonstances pouvant conduire à la 
liquidation physique de Lumumba. En outre, nul ne 
pouvait prétendre ignorer la situation très tendue 
entre les diverses factions politiques congolaises, 
les intérêts qu�elles défendaient et les moyens 
susceptibles d�être utilisés pour arriver à certaines 
fins. 
 
 
La volonté de voir matérialiser un projet néo-
colonial pour le Congo sous la forme d�une 
reconfiguration du pays dans un sens fédéral ou 
confédéral pour préserver les intérêts économiques 
et financiers belges existait bien au sein du 
gouvernement belge. Il convenait donc de 
s�interroger sur le rôle de certains milieux financiers 
et industriels qui ont développé leur propre politique. 
Il en va de même pour les synergies entre le monde 
politique et le monde financier dans l�élaboration et 
l�utilisation de fonds secrets contre Lumumba.  

 

De experts hebben het bestaan van parallelle 
besluitvormingskanalen vastgesteld zowel in 
politieke en militaire kringen als bij de 
veiligheidsdiensten van het Hof. Door het idee van 
een onafhankelijke Katanga te steunen heeft de 
Koning de extralegale strijd tegen Patrice Lumumba 
in een zekere zin gerechtvaardigd. De reacties van 
de Koning zijn ofwel naïef ofwel afgewogen, maar in 
elk geval zijn ze verpletterend. Bovendien heeft hij 
niet altijd alle nodige inlichtingen aan de regering 
bezorgd. De rol van het Staatshoofd, de controle op 
zijn daden door het Parlement en de disfuncties in 
de besluitvorming werden besproken 
 
Mijn partij steunt het verslag en zijn conclusies maar 
ik betreur dat er niet gesproken werd over een groot 
deel van het inderhaast opgezette 
dekolonisatieproces en zijn zwakheden. 
 

Les experts ont constaté l�existence de circuits 
décisionnels parallèles, tant politiques et militaires, 
qui émanent des services de sécurité de la Cour. 
En soutenant un Katanga indépendant, le souverain 
a donné une certaine légitimité à la lutte extralégale 
contre Patrice Lumumba. Les réactions du Roi sont 
soit naïves, soit calculées, mais en tout cas 
accablantes dans cette affaire. Il n�a, en outre, pas 
toujours communiqué tous les renseignements 
nécessaires au gouvernement. Le rôle du chef de 
l�État, le contrôle de ses actes par le Parlement et 
les dysfonctionnements dans le processus 
décisionnel ont été débattus. 
 
Si mon parti soutient le rapport et ses conclusions, 
je déplore que nous ayons passé sous silence une 
grande partie du processus de décolonisation 
bâclée et de ses faiblesses. 

 
Wij hebben een morele schuld ten aanzien van het 
Congolese volk. Door de persoonlijkheid van 
Lumumba, die in het kader van onze 
werkzaamheden uitgebreid werd belicht, had de 
toekomst van Congo er anders kunnen uitzien, 
mocht men de onafhankelijkheid en de 
soevereiniteit hebben gerespecteerd. Tot besluit 
vinden wij dat het gepast zou zijn mocht de 
Belgische overheid haar officiële 

Nous sommes porteurs d�une dette morale à l�égard 
du peuple congolais. La personnalité de Lumumba 
a pu être mise en évidence et aurait pu mener le 
Congo à une autre destinée si l�indépendance et la 
souveraineté avaientt été respectées. En 
conclusion, nous pensons qu�il serait approprié de 
transmettre les excuses officielles de la nation 
belge aux peuples congolais, aux proches de 
Patrice Lumumba, de Joseph Okito et de Maurice 
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verontschuldigingen aanbieden aan het Congolese 
volk, aan de verwanten van Patrice Lumumba, van 
Joseph Okito en van Maurice M'polo, alsook aan 
alle slachtoffers van de kolonisatie. (Applaus op de 
publiekstribune). 
 

M�polo, ainsi qu�à toutes les victimes de la 
colonisation. (Applaudissements dans la tribune du 
public) 
 

Met het oog op een betere verstandhouding tussen 
en een verzoening van beide volkeren, ware het 
opportuun dat de Belgische regering het probleem 
van de Congolese schuld op een nog aandachtiger 
wijze zou onderzoeken. (Applaus)  
 

Dans la perspective d�une meilleure entente et 
d�une réconciliation entre les deux peuples, il serait 
opportun que le gouvernement belge examine 
encore plus attentivement la problématique de la 
dette congolaise. (Applaudissements) 
 

01.11  De voorzitter: Ik herinner eraan dat het 
publiek geen uiting mag geven aan zijn gevoelens. 
Als dat nog eens gebeurt, dan zal ik de 
ordeverstoorders uit de zaal laten zetten. 
 

01.11  Le président: Je rappelle que le public n�est 
pas autorisé à manifester ses sentiments. Si cela se 
répète, je devrai faire expulser les perturbateurs. 
 

De vergadering wordt gesloten om 12.31 uur. 
Volgende plenaire vergadering deze namiddag om 
14.15 uur. 
 

La séance est levée à 12.31 heures. Prochaine 
séance, cet après-midi à 14.15 heures. 
 

 


